
PRZEWODNIK I PROGRAM NAUCZANIA PRZEDMIOTU FAKULTATYWNEGO 

NA WYDZIALE LEKARSKIM I   

dla STUDENTÓW I i II ROKU STUDIÓW 

      

      1. NAZWA PRZEDMIOTU  JĘZYKA  ANGIELSKI - FAKULTET WYRÓWNUJĄCY 

GRAMATYCZNO-LEKSYKALNY 

      2. NAZWA JEDNOSTKI (jednostek ) realizującej przedmiot:  

STUDIUM JĘZYKÓW OBCYCH 

 

3. Adres jednostki odpowiedzialnej za dydaktykę: 

 Adres: Poznań, ul. Marcelińska 27 

 Tel. /Fax: 61 854 74 33 / Fax: 61 854 74 35 

 Strona www: www.sjo.ump.edu.pl 

 E-mail: sjo@ump.edu.pl 

4. Kierownik jednostki:  

 Dr Maria Nowosadko 

5. Osoba zaliczająca przedmiot w E-indeksie z dostępem do platformy WISUS 

Dr Maria Nowosadko 

6. Osoba odpowiedzialna za dydaktykę na Wydziale Lekarskim I z dostępem do   

     platformy WISUS ( listy studentów) ( koordynator przedmiotu) :  

 Nazwisko imię: dr Maria Nowosadko 

 Tel. kontaktowy: 61 854 74 34 

 Możliwość kontaktu - konsultacje (dni, godz., miejsce): wtorek 13.00-13.45 środa 

13.30-14.15 (godziny mogą ulec zmianie) 

 E-mail: maria.nowosadko@ump.edu.pl 

 Osoba zastępująca: mgr Sylwia Wiśniewska-Leśków 

 Kontakt: sleskow@ump.edu.pl 

 
 
 
 
 
 



       

     7. Miejsce przedmiotu w programie studiów: 

  Rok: I (2017/18) 

  Semestr: I (wtorek 11:10 – 12:50) 

     8. Liczba godzin  ogółem :  30  liczba pkt. ECTS: 1 

 

Jednostki uczestniczące w nauczaniu 

przedmiotu 

Semestr zimowy/letni 

 liczba godzin 

Ć kategoria S 

Studium Języków Obcych   30 

Razem:   30 

 
 

9.Tematyka poszczególnych ćwiczeń i seminariów 

 
 

 

Ćwiczenia - Semestr zimowy/letni 

Tematyka ćwiczeń  Osoba odpowiedzialna 
SALA 

Ćwiczenie 1.  Nie dotyczy  
 

 

 

Seminaria - Semestr zimowy/letni 

Tematyka seminariów  
Imię i nazwisko osoby 

prowadzącej zajęcia 

SALA 

Seminarium 1.  

Regulamin zajęć. Czasy 

gramatyczne – present. 

Związki wyrazowe. 

mgr Sylwia Wiśniewska-Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 2.  

Czasy gramatyczne - present 

prefect. Związki wyrazowe 

(2) 

Mgr Sylwia Wiśniewska-LEśków 

Sale SJO 

Seminarium 3.  
Czasy gramatycze  - present i 

past. Zbieranie wywiadu. 
Mgr Sylwia Wiśniewska-Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 4.  

Czasy gramatyczne – present 

i past (2). Zbiereanie 

wywiadu (2) 

Mgr Sylwia Wiśniewska-Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 5.  
Czasy gramatyczne – past 

perfect 
Mgr Sylwia Wiśniewska-Leśków 

Sale SJO 



Seminarium 6.  
Case reports – omawianie 

pacjenta; mowa zależna 
Mgr Sylwia Wiśniewska – Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 7.  

Czasy gramatyczne – present 

for the future. Związki 

wyrazowe 

Mgr Sylwia Wiśniewska – Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 8.  
Czasy gramatyczne – future; 

ćwiczenia leksykalne. 
Mgr Sylwia Wiśniewska – Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 9.  

Czasowniki modalne – 

present i past; udzielanie 

porad 

Mgr Sylwia Wiśniewska - Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 10.  
Udzielanie porad – tryby 

warunkowe 
Mgr Sylwia Wiśniewska - Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 11.  Tryby warunkowe (2) Mgr Sylwia Wiśniewska - Leśków 
Sale SJO 

Seminarium 12.  Pytania pośrednie. Mgr Sylwia Wiśniewska - Leśków 
Sale SJO 

Seminarium 13.  
Pytania pośrednie i 

wydawanie poleceń 
Mgr Sylwia Wiśniewska - Leśków 

Sale SJO 

Seminarium 14.  Przygotowanie streszczenia Mgr Sylwia Wiśniewska – Leśków 
Sale SJO 

Seminarium 15.  

Podsumowanie materiału 

gramatyczno – leksykalnego; 

test 

Mgr Sylwia Wiśniewska – Leśkó∑ 

Sale SJO 

     

 

 REGULAMIN ZAJĘĆ: 

Student ma obowiązek przychodzenia na zajęcia przygotowanym – przynoszenie 
materiałów oraz wykonywanie prac wskazanych przez prowadzącego. Student ma 
obowiązek aktywnego uczestnictwa w seminarium. 
Aby uzyskać zaliczenie, student musi przystąpić do testu zaliczeniowego i uzyskać nie 
mniej niż 61%. 
Student ma prawo do 2 nieobecności w trakcie trwania kursu. 

 
PROGRAM ZAJĘĆ: 

Trzydziestogodzinny kurs seminaryjny skierowany jest do studentów, którzy rozpoczynając 
lektorat z języka angielskiego, uważają, że potrzebują wsparcia w zarówno w kwestiach  
gramatycznych jak i leksykalnych. Treści nauczania przewidują ćwiczenia z zagadnień 
gramatycznych, np. czasy gramatyczne, pytania pośrednie, mowa zależna, leksykalnych i funkcji 
językowych, najbardziej potrzebnych w komunikacji z pacjentem i/lub innym personelem 
medycznym. 

 
 PROGRAM NAUCZANIA: 

Wymagania wstępne: Student powinien posiadać znajomość języka angielskiego co 



najmniej na poziomie A2 

Przygotowanie do zajęć: Student powinien wykonywać polecenia lektora, dotyczące bieżącego 

przygotowania się do zajęć oraz do testów i kolokwiów, realizować przewidziane zadania 

domowe. 

Wymagania końcowe: zdobycie przynajmniej 61 punktów z testu końcowego (testy oraz formy 

bieżącego sprawdzenia wiedzy), opuszczenie maksymalnie 2 seminariów w trakcie trwania kursu. 

 
10. Kryteria zaliczenia przedmiotu: zaliczenie, egzamin teoretyczny i praktyczny 
 

Zaliczenie – kryterium zaliczenia  

Obecność na seminariach (max. 2 nieobecności/kurs), przygotowanie do zajęć i 

czynny w nich udział. Zdobycie przynajmniej 61 pkt. z testu końcowego. 

 
11. Literatura: 

Zalecana literatura: 

Kompilacja materiałów przygotowywanych przez prowadzącego w oparciu o 

następującą literaturę: 

 

1. Dooley, J; Evans, V. Grammarway 3 and 4. Express Publishing. 1999 
2. Lipińska, A. et al. English for Medical Sciences. MedPharm.2013. 
3. Lipińska, A. et al. English for Medical Sciences. Extra Language Practice. 

MedPharm.2013 
4. Murphy, R. English Grammar in Use. Cambridge. 2012. 

 
 

 

 

 

 
 12. SYLABUS ( proszę wypełnić wszystkie pola w tabeli) 

 

 

 
WYDZIAŁ LEKARSKI I 

 

Nazwa 
kierunku 

Lekarski  
Poziom  

i tryb studiów 
jednolite 

studia 
magisterskie 

stacjonarne 

Nazwa 
przedmiotu 

JĘZYKA  ANGIELSKI - FAKULTET 

WYRÓWNUJĄCY 
Punkty ECTS 

1 



GRAMATYCZNO-LEKSYKALNY 

Jednostka 
realizująca, 

wydział 

Studium Języków Obcych 

Koordynator 
przedmiotu 

Mgr Sylwia Wisniewska-
Leśków 

Osoba 
zaliczająca 

Dr Maria Nowosadko 

Rodzaj 
przedmiotu 

seminarium Semestr 
I (rok 

akademicki 
2017/18) 

Rodzaj zajęć  
i liczba godzin 

15/30 

wykłady Seminaria 
X 

ćwiczenia 

Obszar 
nauczania 

Języki obce / Nauki behawioralne i społeczne 

Cel kształcenia 

Po zakończeniu kursu student 

Posiada wiedzę na temat struktur gramatycznych na poziomie B2i ich formowania; 
Zna struktury językowe z rejestru niskiego, służące do komunikacji z  pacjentem; 
Zna struktury językowe z rejestru wysokiego, służące do komunikacji z innym personelem 
medycznym; 
Zna słownictwo i zwroty stosowane w zbieraniu wywiadu medycznego w rejestrze 
potocznym i medycznym; 
Zna słownictwo i zwroty służące do wydawania instrukcji pacjentowi podczas badania 
lekarskiego przeprowadzania wywiadu; 
Zna słownictwo, zwroty i skróty stosowane w sporządzaniu notatek lekarza; 
Rozumie i potrafi użyć  struktury gramatyczne na poziomie B2 i ich formowania; 
Rozumie i potrafi użyć struktury językowe z rejestru niskiego, służące do komunikacji z  
pacjentem; 
Rozumie i potrafi użyć struktury językowe z rejestru wysokiego, służące do komunikacji z 
innym personelem medycznym; 
Rozumie i potrafi użyć słownictwo i zwroty stosowane w zbieraniu wywiadu medycznego 
w rejestrze potocznym i medycznym; 
Rozumie i potrafi użyć słownictwo i zwroty służące do wydawania instrukcji pacjentowi 
podczas badania lekarskiego przeprowadzania wywiadu; 
Rozumie i potrafi użyć słownictwo, zwroty i skróty stosowane w sporządzaniu notatek 
lekarza; 

Treści 
programowe 

 
Seminaria Zagadnienia gramatyczne na poziomie B1-B2; słownictwo branżowe 
 

Ćwiczenia  
 

Inne  
 

Formy  
i metody 

dydaktyczne 

Metoda eklektyczna, metoda komunikatywna, podejście leksykalne i zadaniowe, metoda 
gramatyczno-tłumaczeniowa, metoda bezpośrednia, metoda kognitywna;  
Techniki aktywujące -  odgrywanie roli, przeprowadzanie wywiadu, luka informacyjna, 
praca w parach/grupach, parafraza leksykalna/gramatyczna; praca z tekstem: czytanie ze 
zrozumieniem, odpowiadanie na pytania, wyszukiwanie synonimów/antonimów; 
słowotwórstwo; odsłuch, personalizacja zajęć i ćwiczeń, dictogloss, zachęcanie SS do 
poprawy własnych błędów, uzupełnianie luk w tekście/zdaniu, tłumaczenie L1 <–> L2, 
poboczne materiały dydaktyczne, formułowanie wypowiedzi ustnej i pisemnej, 
przygotowywanie prezentacji 

Forma  
i warunki 
zaliczenia 

Obecność na seminariach (max. 2 nieobecności/kurs), przygotowanie do zajęć i 
czynny w nich udział. Zdobycie przynajmniej 61 pkt. z testu końcowego. 



Literatura 
podstawowa 

Kompilacja materiałów przygotowywanych przez prowadzącego w oparciu o 

następującą literaturę: 

 
1. Dooley, J; Evans, V. Grammarway 3 and 4. Express Publishing. 1999 
2. Lipińska, A. et al. English for Medical Sciences. MedPharm.2013. 
3. Lipińska, A. et al. English for Medical Sciences. Extra Language 

Practice. MedPharm.2013 
4. Murphy, R. English Grammar in Use. Cambridge. 2012. 

 
 

Literatura 
uzupełniająca 

 

Numer efektu 
kształcenia 

Efekty kształcenia 
Odniesienie do 

kierunkowych efektów 
kształcenia 

D.U17 
 

Krytycznie analizuje piśmiennictwo medyczne, w tym w języku 
obcym, oraz wyciąga wnioski w oparciu o dostępną literaturę. 

Nauki behawioralne 

 
D. U18 

Porozumiewa się z pacjentem w jednym z języków obcych. Nauki behawioralne 

Nakład pracy studenta 
 

Liczba godzin 

 
Data opracowania sylabusa: 
 

Osoba przygotowująca sylabus:  

 

 
 
13. Podpis osoby odpowiedzialnej za nauczanie przedmiotu lub koordynatora 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
14. Podpisy osób współodpowiedzialnych za nauczanie przedmiotu ( w przypadku     

      przedmiotów koordynowanych) 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
UWAGA: wszystkie tabele i ramki można powiększyć w zależności od potrzeb. 

 
 


